S26-Ash-Shuara'e 



frl^Tuiil i^jj^i 26 




*i> 



Jill 



'JJ- 



Surato Ash-Shuara'e 
(The Poets) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Tta-seen- Meem 39U 



tbJ*-^ 



TelktT (she-that-afar-if / thostT) (are) Ay ate* (Qur'anic 
statements) (of) The Book x the manifester x . 



((23) /«-_ •Jli_-^5sjlc-ijl* dJJb 



3.La'alla(craving currently unavailable deed that/ ' perhaps)you g 
(are) ba'khe'on (fagging/ exhausting your' self* that not 
be they 2 believers. 






4. En(if) \We\wiX\. nona^il (\We\ iteratively descend) on 
them from the sky w Aya'tari* (miracle/ sign/ proof) so 
remained their necks w for it w khadhe'eena(they K - who are 
succumbing/ cap} 'tula tors) . 



.*'*<■* 4 



2J1; ji^lJi ^(^Ip'JjbiiiioJ 



©0«fi> & ; gaMP lcJJaa 



5. And not yaatee (comesto)them of thekren(Qur'an/ message) 
f torn Ar-Rahman, muhdathen 3919 (that which is caused to be: 
discourser/ new by revelation) except they 2 'were an (off) it x 
shunners. 






6. So qad(already and affirmatively) they 2 denied; then shall 
yaatee (come /<?)them anba'6 i97i) (significant-and-availing- 
news) (of) what they 2 were by it x yasta'h%eona(affirmably 
jesting thef) . 









7. Have [and] 3921 not they 2 seen to the Earth w how-much- 
/many/often 3922 We sprouted in it w of every category- 
/hue 3923 kareemen 3924 (bounteous, ennobling and of multiple 
uses /effects) . 



., rf 



®f*-f &J ^ Oi *r£ 



%Ne.v\ymtha'leka(he-that-afar-it/ hat) (£s) surely an Aya'tan" 
(miracle/ sign/ roof) andno t [was] mo sto f them believers . 



0*6 L.J *3 dAJ'S j oS 



,.©....ofe?.l*.....(r^ 



9. And verily your' Lord surely He (is) The Mighty ^4r- 

Raheemo(The multitudinous mercy Giver) . 



■» #. 



© fz-j* ' xP ' >JJ ^4j o]3 



3918 See the Lexicon attached to this Translation for a commentary on this. 

3919 The word muhdathen" is singular, masculine, objective noun, meaning: that which is caused to be new by revelation\ 

3920 See the Lexicon attached to this Translation for "naba'aV 

3921 The Arabic interrogative-castigatory particle "fJjl" (implying negation) is made up of three parts (J), (j), ($ 
"ftj*," meaning: does it, referring to the fact, or sound logic of the evidence or clear situation. The (j) = (and) 
component is (J) of coupling which normally commences the sentence! However, because there is an 
interrogative particle which takes precedence for beginning a sentence! It implies why they have not done proper 
examination of 'all the facts and considered the proper decision accordingly! 

3922 The word "<»£" is an interrogative exclamatory particle, meaning: "how-many" "how-much" "how-oftenl" 

3923 The word "£jj" here means "hue," see t^^j^'! However, strictly and linguistically speaking the word means: (1) 
pair, (2) husband or wife, (3) the individual entity with a companion, (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue 
(color). And quite relevant to the word "£jj" is its plural. (1) "%}j3," which could also mean: (2) similars, i.e. 
the look-likesl ), (3) huesl See cA-"^'! 

3924 The word "kareem"= "^j*" is a subjective, singular, masculine noun\ It has no exact English equivalent, as 
explained in length in footnote 28 of the Introduction! Summarily: bounteous, ennobling and of multiple uses/ effects! 
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10. And edh (when/ since) called your' Lord Mosa (Moses) 
that e'etey (let-come yoif) the people the dha'lemeena 3925 

(injustice-doers) . 



11. Pharaoh's people, should not 3926 yattaqoona 
reverentially guard not to displease Allah) 






ici/c/criuut-L), gnu i u nut iu uufjucujc ^liluuj. 

12. Said (he): O, my Lord, [J] verily fear/know 392 ^ 7 that 






f j.. .- f 






13. And my chest straitens and not janttaleqo 3929 (utters) \ \] n-^ "Vj <^jJL^> Air> ;j 
my tongue; so let-send [Ytf# s ] to Haroona (Aaron). 



...^....^j^.....<li]....Lb.l^....d.M... 



14. And for them on me an offense so I fear/know 
that they 2 kill [me]™. 



of dJlft.fi dlS *}p jtfj 
^ . ft-' 



15. Said [He]: Not-at-all 3931 ; so let-go you both by Our 

Aya'te" (miracles/ signs/ proofs), verily We (are) with 
jou 2 Musta'me'oona 3932 (affirmably Usteners). 



," •»' 4 ' 



<*=*> '. J ' . * <r~ 



16. So ee'teya (let-come you both to) Pharaoh then let- say you 
both: verily we(are) the worlds'Lord [messenger] 3933 . 



't * - 



,*»*>' 1 'if - ' 



17. That let-send [)/o# s ] with us Israel's sons. 



J&^ 



18. Said \he\. have not [#^] reared you g in [us] (our , 

a newly-born 3934 and waited you 8 in [us] of your' 

w 

age years 



ijijUjujiJjjijji jii 



19. And did/acted you g your' doing/act-up w - 3935 which" 
did/acted you g and you s (are) of the ingrates. 



f j cii ^f I dA&i (iii j 

GLZ&^LZLiL 



20. Said [i^]: I did it w then while I (was) of the strayers. 



© a i ujT ^ LljiS f ugkijii 



21. So I fled from you b when 3936 1 feared/knew 3937 you b ; 
then granted for me my Lord a rule and [He] made 
me of the mursaleena (sent-messengers). 



<&*.' I ' » * U ' 

££1 Olit^JCflr l£? 



w 3938 



22. And /J/fea w (she-that-afar-if I if) (is) a boon 
tamonno 1 '™ (\you s ] grace) it w on me that \you s ] enslaved 
Israel's sons. 



0> <j* Lp*j **jij dAJDj 



© iSii'j^l C& C - ,J 4^ 



3925 The "0**^" = "the injustice-doers," as "fllail" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation*. 

3926 Clearly this "VI" is the "VI," for urging and promoting the action of the following verb, here the taqwa\ 

3927 'Linguistically the word "Ciii," carries dual meanings: (V) fear and (2) knonh Both meanings could apply! 

3928 The i etter "£" m "<^jjji " by Arabic (linguistic) Rule, is called "^jf cr**-** - * V £u* 1 JUfcll jl AjISjJI 0>»" which 
precedes the speaker's pronoun "<|!" The speaker's pronoun "c$" in "OJf^" is omitted, for "' t jiVtti ," = "alleviation, 
lightening" or Ayat's end harmony (rhjme)\ See <^*° i jA a ^ l ^'j^' Sh'j* 1 ! 

3929 The word "(jiialj" means to move forward or to utter, because of the problem with Moses tongue, he was 
afraid that his tongue may not to be able to utter Allah's message! 

See footnote 3910 above only here regarding "OJ^-M" 

3931 t^ W ord "^3" is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

3932 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word! 

3933 The word "Jj**j" = "messenger" is in the singular*. So it could mean that both came with a single-message, or each 

is a messenger, with a single message! 

3934 The word "■iAs" is adverbial, meaning: he who is newly born or the child who is rather close to such an age\ 

3935 The byword "act-up" means "misbehave" or "malfunction*." See The American Heritage Dictionary. 

3936 The particle "t«i" has many functions, such as: it enters on the present tense and makes it past tense, and negates iA 

Or it enters on the past tense to mean "when*" See ' ,'j.M tr*- 4 and ij-^J^ and <| J^'! 

3937 gee footnote 3976 above regarding fear/ know*. 

3938 See the Lexicon attached to this Translation for "ne'amah" ("boon")l 
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23. Said Pharaoh: and who a (is) the worlds' Lord. 



}.^^^lij^jPJ^2jjA... 



24. Said [he]: Lord (of) the Heavens w and the Earth w and 



what(are) between them both, 

moqeneena (certitude possessors). 



you were 



J*yi\'l o'jilUI 4>J Ju 



^^ oij5j-« /A» o! i «4^h "3 



25. Said [>&^] for whom p (/iw/ swi?) around him: should 

not 3940 tasta'me'aona (you 2 seek listening). 






26. Said f^g] your" Lord and your 11 fathers' the [firsts'] 
(forefathers) Lord. 



^bi J J^(^^ , *V , JJ^J d& 



27. Said [/^]: verily your 11 messenger who* (had been) sent J--jl e£A!l (^j— j o! tJLS 
to you b (is) surely a maniac 394 



28. Said [he]: Lord (<?/) the mashreqe (sunrise's locus) and 
the maghrebe (sunset's locus) and what (are) between 
them both, en(if) you c were cerebrating you 2 . 



• - ?■» 



29. Said [#<?]: Zz'ew (indeed if) iitakhaihta™^ (you 5 took and 
presumed) elahan (deity) other than me, surely \I\ 
assuredly 3943 make you g of the prisoners. 






30. Said [^]: even while albeit 3944 I came (to) you g by a 
thing manifester. 






<*0^ ' •' tl'. 'T'f'tlS 



31. Said [/;><?]: then let-come [you 5 ] by it x en(if 
of the ssadeqeena (always-truth-enforcers). 



you g were J"Tj* c^ir-a o! *-*^ Sr- 1 ^ e)^ 

*m*. s ■ * tl 



32.So[i><?]fhrewhis staff* so <?<$><2 (suddenly/ surprisingly) it v 
(#w) a tho'abanon (he-big-serpentf manifest. 



Op QV 



33. And [/><?] wrested his hand* then edha (suddenly/ - 
surprisingly) it w (was) white for the beholders. 



©„„ayS„ 



34. Said [i>e] to the chiefs around him: verily this (is) 
surely a magician omniscient. 



oii oi "^ ^LUJ JU 



flJ* 






35. [H<?] wants to exit you b from your 11 land w by his 
magic; so what do you 2 command. 



36. Said they 2 : let-postpone him [you 5 ] and his brother; 
and let-send 3945 [you s ] in the cities* hashereena (crowd- 

A3946 



j i^Tj alUj U-jl I3JIS 



37. Come they 2 (/<?) you g by every sahharen (ever/ 'stout 
omniscient. 



!®) v »Jb jl»«*" J^iJJUjjLj 



....,_. 



38. So (iW £w#) gathered the magicians for an 
appointment, a day maaloomen (that which is known). 



>»jj C.<'5 ■ o ' Sy>sJJI / *_«J>si 



3 9. And (hadbeen) said for the mankind: are you c meters. 



.» * 



CSoj^fV^ 'LK r m. J»£3 



3939 The word "<>" in "<>i" means "l^- ^ <«»J!" That a "£o«? he graces iA" 

3940 Clearly this "VI" is the "VI," for urging and promoting the action of the following verb, here for listening. 

3941 Thg WO rd "O^?- 4 " is a »o«« corresponding to "maniaf rather than "insane" which is an adjective! 

3942 The word "^!" from "JU3VI" which is "JUial" for "JliSVl," as stated in 40*^1 0^; therefore,"^!" is always 
taking and making/ presuming some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 

3943 The "J" in "i^jkal" i s a juratory" J" = "^"M J" amountingto— "JjSLjil," i. e . affirmation, expressed by "assuredly"! 

3944 The construct "j^jl" is made up of //jn?<? distinct components: (1) "(|J ^" ' " VI fl gSun VI ii"= disapprobatory 
interrogative, (2) "AaJLaJl tj" adverbial= "while," and (3) "j^"= conditional particle="albeit!" For (1) I chose 
"even" as an intensive to indicate something that is unexpected. For (2) "while" is obvious! For (3) "albeit" seems 
to me very appropriately self-explanatory! 

3945 yhz word "CaJ" in "CaJ" carries several meanings, among them: sent, arouse, resurrected, and prompted. 

3946 yhz word "cJO"^" is plural, masculine, subjective noun, rooted in the word "j*^" meaning: 
crowdedly! So/'OiJ"^" summoners that gather the crowds / gatherings! No English equivalent for "OiJ"^"! 
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40. ha 'alia {craving currently unavailable deed that/ perhaps) *\'\ *< >*\ \'^~ fX \ * *•' l/uf 
us natta'be'o (\we\ closely-follow) the magicians, £«($) 
were they [are) the overcomeers. Cjp 



41. So lamma {when/ whence) came the magicians said ^fv.p'.iJl Jlis'^UT'tllli 
they z to Pharaoh: is verily for us a sure remuneration, _ ''•**•' «> *,%- - 

eniif) were we, the overcomeers. © OSrf 1 *" ^*" •■" Oj'>?" j ^J 



42. Said [he]: yes and verily you b then surely {would be) of rj |^| iSoU 1j6 JlS 

themugarrabeena™ 1 (they thataremadenearto the Pharaoh), i^i". till' 



43. Said for themMoj^z (Moj^j): let-throw you 2 what you f r-,| "[^ j *j| t' ' ^ -j^s 
(<2^?) throwing. _^ , *'t 



44. So they z threw their ropes and their canes w and they 2 ] j^- i il M a p" lill>- 1'JiJli 
said: by Pharaoh's prestige, 3948 verily we (^n?) the _ vt^f ^ 1' - * 



overcomeers. 



45. Then threw Mosa(Moses)his staffs so edha (suddenly/- - |^ 'ri i' •» i Cjfg 
surprisingly) it w engulfs w what ya'afekoonaifheff-speciously- _ >%,,*''' 

concoct) . © bj>^^ l- *-"fc 



46. So (iW «w#) thrown the magicians sa'jedeena (they <&*'. ,' -" *]]-- 

a^o ,«r<? kowtowing) . ®^ ( - )i ' * ' *> >t ** J l# 



47. Said they 2 : we believed by the worlds' Lord. sg* - ^\^\ \^' \1^\- t }-\\$ 



48. Mosa's (Moses) and Haroon's (Aaron's) Lord. sgjj Oj>*3 <!«-•>• s-0 



49. Said [y^]: you 2 believed for him before that [7] £^|; q\ H _,ij j^Lui; rjll 

proclaim for you b ; verily he, surely (is) your 11 chief *£r^ji c -m *&^kS *£\ i<Tj 

who x [he] taught you b the magic; so surely you 2 will « '(&$' >'?'. "•* '1' '- Trf 

know; surely \I\ assuredly 3949 cut your 11 hands* and ^f 3 ^ ^^pf-'t /T^V 

your" feet w from opposite-sides and surely I ^^h Cj? >£^?~jD f&if^ 
assuredly 39 ^ crucify you b wholes. 




50. Said they 2 : no dhaiyra (retributive-hurl); verily we (are) bjj Jl bl JL^ "^ l_^JlS 

t i f \ ■ 3951 ^a^ - * \" * 

to our Lord (are) transposing . Qq^JJUj. 



51. Verily we, covet [#^] that [forgives] for us our Lord bjj HI jhju q\ • « £5 bl 
our errors that we were first(o/j the believers. ^ " l yA\'\\ jt| Tfc^l l-i'iLiL 



52. And We revealed 3952 toMosa(Moses)thztas're (let- [y^w 5 ] , fn f-r' * mi u*X/f- 

wnrt-jjTW/illv-/i-wjh-;jl/itp I fTsinph \\\7 A/T-u #/?/7 dp t v)>nrchi-h-hprc I - -* L>Jf L>? -7-7 



nocturnally- ambulate I travel) by My eba'de (worshippers/- J ^" u ' *>£"■*" <-^ "^T~ y3 

submitters/ slaves);vezi\yyou h muttaba'ona (are to be closely- f^£)y^l*j£>\ ij}C*-> 
followed). 

53. Then sent Pharaoh in the cities w hashereena 2,9 ^ <yy**^S\ j Oj*j? J-^J^ 

(summoners of crowd-gatherings). ^^C&/^rf~ 



54.Vezily,thesesu!i:e\y(are)\ittlesherthematon 3954 (fleeingband). {^ /\ JLlS ILiW ^SIa il 



55. And verily they (<2r<?) for us surely exasperators. gg^ ^ , )£ , Ul bl ' >*U 



3947 ^h e worc j "mugarrabeen" is a subjective, masculine, plural noun, for which there is »o English equivalent! 

3948 The WO rd "» j*j!" = "prestige" — lordliness in the sense of: possessing power and authority over others] 

3949 -jj-jg "J"j n "(^iaaV'and in"6^ a>! '"areyara/or)'"J"= "("-"M J" ' amountingxo— "^^,"i.e.affirmatiott,exptessedby "assuredlj"\ 

3950 Ibid! 

395i ^ ne worc j " ^ja3 "= "their transpose" means their betaking themselves uninhibitedly moving. 

3952 f ne worc j "^jl" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 
whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)^. And "y*j$" is fire or king. See O^ - ^'! 

3953 See footnote 3995 above for "lH>-La"! 

3954 According to some linguists "*UJjA!l" [ s a small band of a defeated or fleeing army! Contrasting "A-aJj^l" w ith 

"4j^» w } 1 i c ] 1 i s a small band of victorious army! 
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56. And verily we surely together hatheroona 3955 (are 
fearers/ they who: bewaring/circumspect/ cautious). 






57. So We exited them from gardens w and wells v 



tt , * - * % - • .-» f ; 



,mo^i£^££,rf^?:^i 



58. And treasures and ^maqamen(status / station) kareemen 5 
'ounty-giver, ennobler and of multiple uses I effects) 



\'* . >h 



©^Lp^^ijj»j 



59. Like tha'leka (he-that-afar-it/ thal)and We bequeathed 
it w Israel's sons. 






60. Then they 2 followed them mushreqeena 3957 (as they 
entered the full sunshine after sunrise). 



1 » * - T 



61. Then lamma (when] whence) mutually saw (each 

the ja'maa'ne (the twain opponent: hosts/ multitudes), said 
Moj^ , j(Mox^x') companions: verily we (are) surely 
mudrakoona w ' s [ones that are to be caught and overtaken). 






62. Said [y&e]: Not-at-all 3959 ; verily, with me (is) my Lord. 
[He] shall aright-guide [me] 3960 . 



Cjp cy-^" <jjM '<J? OJ^tJ^ 



63. So We revealed 3961 to Mosa (Moses) that: let-strike 
\you s ] by your' staff the sea x so [if] rifted; then was 
each constituent like the precipice the great. 



' T f T' * if I 7'"' "f- 



-w '.. ' <- 



fiLfi^iS^iSL 



64. And We nighed, hither the others. 



^...$jt3L(^....^j}i.. 



65. And We delivered Mosa (Moses) and whomever 
[were) with him wholes. 






Lr , -Ji^ , J j,L; 



UAIJ 



66. Afterwards We drowned the others. 






■ tf S. 



67. Verily in tha'leka (he-that-afar-it/ that) surely (is) an 
Ay atari* (miracle/ sign /proof); and [was] not most (o/) 
them believers. 



Otf L.J 2uSf iJU'S j o] 






68. Verily your' Lord, surely He (/j) The Mighty Ar- 
Raheemo (the multitudinous mercy Giver). 



*\ ii*' * i- 



db JW^P 1 JO**' >^ ^4j o!3 



69. And let-recite [j/w s ] on them Ebraheema's (Abraham's) 
(piece-ofsignificant-and-availing-news). 



> 3962 

a 






70. E^ (when/ since) \he] said to his father and his 
people: what [are) you 2 worshipping. 






71. Said they 2 : [we] worship idols x ; so [we] remain for it v 
anchorites. 



a Jfci lill^l jl^u' ijJIS 



72. Said [&] : do they 2 hear you b edh (while) you 2 invoke. ^g^p j&^g »*^o^Jh Jli 



73. Or they 2 benefit you b or hurt they 2 [yo» b ]. 



" "" "!i ■■"■■"■■■"■■■- ^ j ^ ■ 






74. Said they 2 : rather we found our fathers like 

(he-that-afar-it/ that) (were) doing. 



HJ'jT lifCi; b'oi-j JJ ljfii 



3955 The word "<2jjjJIa" i s a subjective, masculine, plural noun, for which there is «o English equivalent! It means (1) 
fearers, or (2) they who are bewaring, circumspect, or cautious! 

3956 The word "kareem"= "^lA" is a subjective, singular, masculine noun\ It has no exact English equivalent, as 
explained at length in footnote 28 of the Introduction^. Summarily it means bounty -giver ennobleA 

3957 The word " ' mushreqeena" means as they entered into the. full sun shine immediately after sunrise, as sunrise = "£jj^" 

and "<jjj^l" — full sunshine after sunrisel See £^l! 

3958 The word " ' mudrakoon" is an objective, muscular, plural noun\ It means: they who are being or are overtaken! 

3959 The word "5«' is an article of negation particularized for deterrence and prevention! 

3960 The letter "0" in "0*%"," by Arabic (linguistic) Rule, is called "^^ y*J**J V £y* 'Jt»*Jl jl AjISjJI £jj" which 
precedes the speaker's pronoun "<|!" The speaker's pronoun "<|" in "Oj' ^J" 1 " is omitted, for "' a ji^'tti ," = 
"alleviation, lightening" or^4jtf/'j- end harmony (rhyme)\ See <j^l--a J>*»^ '0lji2l ^'j 61 ! 

3961 See footnote 4001 above regarding y^j'! 

3962 § ee t h e Lexicon attached to this Translation for "naba'aV 
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^s*'. I''' 



75. Said [id: have then seen you c what you c were ,^, - *»•:,> £■(* >-^''f't.. 
worshipping. 



76. You f and your n fathers the ancients. ^ q * jj^f 1^-ajUi;; ^ | 



77. So verily they (ar<?) foe 3963 for me except the worlds' ^s*. - A^t LV^i-fe,' &» /u 
Lord. ^=^ ' ' ' ' ^ r ' 



78. Who [He] created me, so [He] aright-guides [me] 3964 . ^jS -^jz iji tsIC <_£ jjf 



79. And Who He youtt'emoney {gives me to: ingest/ feed) and ggs <>fl-^j '■>•£" «-* c£AJU 

yasqee'ney 3965 [[He] avails drink [forme]). 



80. And if I sickened then [H<?] cures [me] 3966 . <*«*> .xli'ii*. '. 



m...^^^..<^.j?j*te..... 



81. And Who [H*| deadens 3967 me afterwards [H*| 
quickens [me] 396S . 






82. And Who [i] covet to forgive [He] for me my J ^ajj q\ pJ*L\ <~£AjTj 
offense w /inequity w3969 the Deen's (Judgment's) Day. ^ s-i^^-^Ji 



83. My Lord: let-grant [Yo# s ] for me a rule and let- aI^JU \U=v>- J CJi C»j 
conjoin me [Y<w s ] by the ssa'leheena {righteous-people). ^^ ^ sJb^JLi 

.*^sBaJ....>! .i ii M i .. f?!^!Z........^r?..' "... 



84. And let-make for me [You 5 ] a tongue (o/) truth 3970 in J JjjLj* oUJ J J^'i 
the lasts. Q j#ji'^ 



85. And let-make me [You s ] of inheritors (of) the 

Paradise* (of) the naeeme (permanent mental and physical ^^^ $**" ^JOtis***" J 
delights in the highest chambers of Paradise) . 



86. And let- forgive [You 5 ] for my father, verily he [was] ,*=^' t 7 * u- '. <■ K- 1- si' • m- 
of the strayers. '*»«» ^ *■-? -^ 



87. And let-not disgrace me [You 5 ] day (to be) _- '■-,*',' f? vf^ 

tesuffectedthe£ © Ojt**t#_^P_ X? 



88. Day benefits neither possession and nor sons. ^^ ^^J Vjtjl-* Aftv ^ f y 



89. Except whom p ^([^]<M,^/i9) Allah by a sa'leemen 3971 ^j v l JLl i^JLL^iT t jl •',- *jl 
(/r<?<? of blights and defects/ sound)b.eatt. * ' J 



90. And (iW Zw«) nighed w the Paradise* for the „ .<s >*,.'.« j- { ',*( 



muttaqeena (they who reverentially guarded against Allah 's 
displeasure in this world) . 



^§3) jjiLJLJ 2J3.I c^ijjlj 



91. And (ZW £<?<?«) prepared*/ shown w the Jaheemo 3972 
(intensely -blading FinF) for the ghaweena 3913 (strayers 
because of fallacious belief}. 



© OiJ 1 ^ (-V^ 1 ^J/J 



92. And (iW £<?<?«) said for them: where (is) what you c ^ - ■»/< **<■ r '*f«^T Tj' 
were worshipping. 



93. Of lesser than/without Allah; do they 2 succor you b '| JoA^j rU <U)T oj^ v 



3%3 The worc J "jJC ; " m. Arabic is used for: (1) singular and (2) plural as well as (3) "multitudinous foe" see 0*""*^' and <i J 4-N| 

3964 See footnote 3942 above only here regarding Oj' ^J ' " ! 

3965 Ibid! 

3966 Ibid! 

3967 The worc l "CjUP' in "< jj'j«j " is the transitive verb to deprive of life! See Merriam Webster's Unabridged 
Dictionary! 

3968 The i ette i- "£" ln "^yjAj" by Arabic (linguistic) Rule, is called "^-^ yj»^4 *i ^y* <Jt«Jl jl AjISjS OJJ" which 
precedes the speaker's pronoun "<|!" The speaker's pronoun "<|" in "Cm 3 ^" is omitted, for "' t ji^'ti /' = "alleviation, 
lightening" or^4y<«/'j- end harmony (rhyme)\ See t^^ Jj^a^ '0'j^' SH'j* 1 !! 

3969 There is "f Jai" and "^ ijhV ' both are "offenses" committed intentionally and therefore are «j But "fii" is 
masculine and jv'/zfw/ar and "AJJai" is feminine and singular^. 

3970 The expression "tongue of truth" is an Arabic tongue expression meaning "praiseworthinessl" 

3971 That is free from defects and blight, i.e. sound all around in the true belief of 'Mohammad (SAWS)! 

3972 The word " (lj^ti " is proper noun, but it means intensely bla^ingfirel See VH^'jty 

3973 The word "OU**^" strayers because of fallacious belief 
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or they 2 avenge /prevail 3974 . 



ElSiteBL 



94. So kubkeybo {they had been abysmally-upside-down flung) 
in it w they and the ghawoona 3975 (strayers because of 
fallacious belief resulting in disappointment). 






Jfj) O^jLaJlj (U* ^si l>^>^* 



95. And Iblees' soldiers wholes. 






96. Said they 2 : while they (are) in it w disputing. 



,s«^ * • .A i^ * w -'It!*' 



97. Ta-Allahey 3976 (by Allah) en 3911 (nol) we were surely/- 
except 3978 in a misguidance manifest. 






98. Ed& 
Lord 



we even/level you b by the worlds' 






99. And not misled us except the criminals. 



*> f. 9 JI W tf ~ ^ * t ~ * 



100. So not for us of intercessors. 



.M..b^...^.....^.... L ±*.. 



101. And nor an affectionate friend 3979 . 



^ul^fliM^L^ 



1 02. Thus had (there been) for us a recurrence* then we 
(j/j^//) be of the believers. 



< ( 



£ja Oy^ yp HI o' y* 

„, .*ftKBB^:....Sjr*^.Kr.. n /. 



103. Verily in tha'leka (he-that-afar-it/ thai) surely (is) an 
Aya'tarT (proof); and [was] not most(<?/5them believers. 



EljagiEjt* 



104. And verily, your 1 Lord surely He (is) The Mighty 
Ar-Raheemo (The multitudinous mercy Giver). 



®Xr-$j l fK£&&)£ 



^h-fi^fS^il^ 13980 Nooben's (Noah's) people the 
mursaleena x (sent-messengers\. 



^ 'o^Lyjl^^^jU^SS6 



106. Edh (when I while) said to them, their brother 

Noohon (Noah): should not 3982 tattaqoona (reverentially 
guard you 1 not to displease Allah). 



H\ r j> ^*>i & Jis ■>! 



107. Verily I am for you b a messenger trustworthy. 






108. So ettaqo (let reverentially guard you 1 not to displease) 
Allah and let-you 2 obey \me] 3983 . 






3974 The word "j^J)" could apply in three distinct senses: (1) "i>> J^^i," which in turn has two distinct meanings, 

(la) "»J>» <> ^"\ tf> »J Jft 6* J^"!" = "avenged from his enemy," and (lb) " <> t-iJI j jJIal <|i j»Iia5l <> j-aUl 
^llall" = "refrained from and disdained the wrong!" (2) "J& ^^"!" = "prevailed over!" And (3) "-1 >^»J!" = 
"succored and assisted!" 

3975 The word "OJJ**^" strayers because of fallacious belief resulting in disappointment for them\ See S^'j^'and d)*-"^'! 

3976 The word "ta-Allahey" is made up of two distinct components: the "ta"= " ti " and "Allahey\" The "ta" is " -J 
f***H" =a "jurative particle" in English it's equivalent to "by" in the sense of: "in the name of;" and "Allahey" is 
"Allah" grammatically inflected because of the prepositional genitive particle "ta\" 

3977 This "Aiaa-^l »a)» = "<UaU" = »<,/, and the following "J" = "VI" = aw#>/! See <^l ^ J i<i>**ll jiil] 

3978 The "J" in "u$" means "%" see gri^l a**I -1 «0>-*l) jJUl 

3979 The word "?***■" in Arabic is a. paradoxical term, meaning "cold' and "Ao/' or "very cold' or "wry hot" However, 
in Arabic tongue expression: " («.)«•* ti <jj.i*a!l" = "very close friend, a true or a cherisher friend; or a friend who is very 
loyal and feels compassionate and sympathetic towards his friend!" I do not like to use: "intimate" as this word is 
rather suggestive of "sexual' closeness (intimacy), by its own definitionl You can tell I am fumbling to describe 
" fijaiti <j*i^l," as the English language does not seem to lend itself to linguistic precision as compared to the 
Arabic language! So for " f»j«iti <jj.i*AJp' I am settling for: "true, cherisher, compassionate and sympathetic friend, 
mutually affectionate" and for short: "mutually affectionate friend!' 

3980 The word "CijJS"= denied-she>' is in reference to the "people," which is Ji u & £r*^ = broken plural in Arabic; so 
its reference must he. feminized, as indicated by the " li " in "CuiSl" 

398i The word "mursaleen" = "sent messengers," although Noah is the first messenger! That is to say whoever 
disbelieves one messenger it is as if he disbelieved all messengers! Because all Allah's messengers carry His 
message! See ta^j^' and his tafseer of (^24:36)! This is a proof 'of such a fact, i.e. whoever disbelieves one 
messenger as if he disbelieved all other messengers! 

3982 Clearly this "VI" is the "VI," for urging and promoting the action of the following verb, here the taqwa\ 



451 



S26-Ash-Shuara'e eljx^JI ijj^ 26 



109. And not [i] ask you b on it x of remuneration en {not) q\ J~\ ^> aJs- * ( J 3lZ, \ Uj 
my remuneration except on the worlds' Lord. *&^ '-Ajjf fcl» j ']p "3 1 /< J>- 



110. So <?//<*7# (/<?/ reverentially guard you 1 not to displease} ^ . ' t f- '&C\\At\\ 

Alkhandk^ W.!!!!...; _ :. J * = 1. J _ 



111. Said they 2 : do we believe for you g whi\cettaba'aka liUIjU t*JU .Vjil rJIS ♦ 
{closely-followed jou^the arthaloona {lows I despicable ones). ff5! a JS°>V 



112. Said [i><?]: and what(/j) my knowledge by what they 2 °\J ) '£ LL Jb Uj JlS 
were working. ,*=*, -- . \"' 



113. En {not) their account except on my Lord, la'w 39 * 5 ^} Jj Ji- ^1 ^£Llo- o! 

{if/ though) you 2 perceive. Q jj»ii 



114. And not I am surely an ouster {of) the believers. *s^. - . Vj T . if [r| t^' 

sAtMEEJt— ^.=/.z^!!: a?. 



115. En (not) I am, except na'theron (iterative warner) ^)"-ylS^jS *3l lit ^1 

manifester. ^^ "' ' ' ' 



116. Said they 2 : Zz'ew {indeed if) not desisted |V<w s l, O tlxT^J ' V ^- -j .jjju 
Nooho {Noah) surely you g assuredly 3986 be of the ^ 
■meena 39S7 {they that are stoned, I cursed). 



117. Said [fo] : my Lord; verily my people denied [/arc] 3988 . ^ Oji ^ ixj! OJ t££ DlS 






118. So let-open [Y<w s ] betweenme and [between] them an 
opening* 3985 ] (overwhelming victory) ; and najjeyney {let- 
iterative ly deliver me[ You s ]) and whomever {are) with me t^h 'cycS^SS ^» ^ 
of the believers. 



>*>■: . * 



119. So We delivered him and whomever {were) with ^ \\^ \\ » /^ .'; l^'^ -.u 
him in th.efolke*(shipf the. mash'hoo'ne 3990 {fully loaded). 






120. Afterwards We drowned after the remainders. ^ '.^njjf jJJ 1^5'lf lj 



121. Verily in tha'leka (he-that-afar-it/ that) surely (/x) an 
Ay a' tan" {miracle I sign I proof) and not [was] most (0/) 



,i£~ Uj 2u3 ili'i j oi 



them believers. (© OJ£?j-* 



122. And verily, your' Lord surely He (/>) The Mighty ^ , <,r . .rjT-Jj.iK'* i- 
Ar-Raheemo (The multitudinous mercy Giver). ^=^ "' -^ -*? - J "^'~ 



123.Denied-she y3991 ^4^^the/^^rj^/^»^(j^/-/^^JOT^rj). ^s*. '.j^'^jf ^£ ^J j^ 



124. £}<3% {when/ since) said for them their brother Hoodon ^f * ' '\'\'/L 'lis \| 
{Heber) should not 3992 tattaqoona {you 1 reverentially ^ P*5 9 ~ P* ^ 

guard not to displease Allah) . jgffg; pyLib 



3983 The letter "0" in "Cxs*^," by Arabic (linguistic) Rule, is called "^-^ yJ*J-y V <->*>■ <JU*JI jl A^lSjll £jj" which 
precedes the speaker's pronoun "<|!" The speaker's pronoun "t|" in "OJ*^'" is omitted, for "' » j<Vtl l ; " = 
"alleviation, lightening" otAyat's end harmony (rhyme)\ See <j^l-«a JjaaaS 'O'j^' Mj 6 '!! 

3984 Ibid! 

3985 yhe particle "j^" since it is a future-connected verb, probable to occur and not sure it's a present occurrence, 
such a "jJ" amounts to "if or "when!' See ^-^> Ch\ "t^> &**] 

3986 'jjjg "J" - m "^jS^," j s & j ura t ry" J" = "puM J" amountingto— "JjSUV' i.e. affirmation, expressed by "assuredly"\ 

3987 'jhg WO rd " ' murjoomeen," is a masculine, objective, plural noun, there is «o exact English equivalent!^ 

3988 The letter "0" in "l)J^V by Arabic {linguistic) Rule, is called "t^ yj&-y V *^ tJUfcil jl 4^13 jil ^JJ" which 
precedes the speaker's pronoun "tg\" The speaker's pronoun "<|" in "OJ^^" is omitted, for "' a ji^'tl l," = "alleviation, 
lightening" or Ajat's end harmony (rhyme)\ See t^^ Jj^a^ 'O'j^' Sh'j 41 ! 

3989 Tj^g WO rds "£j3I" and "lajS" here means "rule" and "ruling" respectively^. That is a "ruling" through an 
overwhelming victory for me\ 

3990 Thg WO rd "mash'hoon" is an objective, masculine, singular noun for which there is no English equivalent per sA 

3991 Thg WO rd "Cijj£"= denied-she>' is in reference to the "Aad," which is a feminine gender; so its reference must 
he. feminized, as indicated by the " li " in "CijjS!" 

3992 See footnote 3964 above regarding "VI!" 
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125. Verily I am for you b a messenger trustworthy. y ^^» f S •» - »/-T *i 

: : f : S^c^jjj^l&A. 



126. So tf/Az^o (/<?/ reverentially guard you x not to displease} 
Allah and let-you 2 obey [me] 399 






127. And not [I\ ask you b on it x of remuneration, en (not) q\ J>-\ Jj* aJp IS UlI I Uj 
my remuneration except on the worlds' Lord. <ygs, '.^ ^\ s 'j( \ ,* s. >lp ^|:V ' 



1 28. Do you z build in every r^ 'eaniacme / summit) anAya 'tan 

(signpost/ monument)"" ta'abathoona(you z trifle / disfigure gg^ Qji*j»3 ^'f .'^J^'bj V 



/^/ #^w^ /> otherwise good product/ deed). 



't 



129. And tattakhethond} 994 (you z take and make) casdes 3995 torj '- 1, ^1 '•» jL>Jb' 
for you b la 'alia (craving currently unavailable deed that/ / *'< 

perhaps) you b immortalize. Cjp OjAp£ 



130. And if /when you c seized you c seized jabbareena 1 ' 996 
(vigorous compeller/ ever contumacious stubborn). 



© <yJ&- ^iljsJ^dLjallijj 



131. So £#^0 (let-reverentially guard you 1 not to displease) 
Allah and let-you 2 obey [me] 3997 . 






132. And ettaqo (let reverentially guard you z not to displease) $*%s\ *+£&&> 5"juf "calT]»ijfi 
Who [H<?] supplied you b by what you 2 know. 



133. [He] supplied you b by anaa'men w (camels / cows / goats ^^ -• <, ^ r f A tf 'f 

<z«*/ sheepy and sons. ^=^ tAr!J ^"^ - ^ 



134. And gardens w and wells" 



^...Q.j^l'^^l.... 



135. Verily I fear/know 3998 on you b a torment (of) a y' _^S>|Jlp IS^Jc. il>l*-l Til 



great day. 



....dl,d?f:.. 



136. Said they 2 : equal on us, you g exhorted 3999 or not be jj j,\ t £JLpjl TIJLp *Tll \ JlS 

|ww s l of the exhorters. ,,«^ ,-- .. .-ft'* £•: 

1 J fik^kgjiijXj&L 



137. En (not) this (/x) except the firsts' (ancients) ^ / | tf ijT ii' •tfu* '"I 

rh starrer (nustnms Ifiih Ies\ ^-^ U*!J O^ s * Vj 



character (customs /fables) 



138. And not we (are) sunely mu 'a 'ththabeen 4000 (ones to be a ' •,'■• *'>['' 

tormented). 



1 39. So denied him they 2 ;then We perished them; verily <i»,f . * | « *,'.^ \'J\i * *j<$ 
in tha'leka (he-that-afar-it/ hat) surely (/x) an Aya'tarT ' " - * ' 1 T\~t ,**' u s 
(sign /prooj);a.nd not (was] most (<?/) them believers. ^^ <i^jj-*^J^' ^.^-•i'^ 



140. And verily, your' Lord surely He (is) The Mighty a.' «f . .jffi'Ajfi' \y 

/Ar-Tlnhfipntn (The multitij/linnijs mprrv CZinpr\ ^^ > ' ' 



Ar-Raheemo (The multitudinous mercy Give^ 



141. Denied-she ] ' 40m Thamoodo the mursaleena (sent- 
messengers). 



' - -« T 7 •» •» 



no (jjJLu jaJ I 3*aj c-j J£ 



142. .Efl^ (when/ since) said for them their brother Cjf * i, ' . * * \ * \ -\\- "i 
Ssa'lihon: should not 4002 tattaqoona (you z reverentially C- C"^-^" C~^ ^ 
guard not to displease Allah). 



3993 See footnote 3965 above, with respect to "&J*-M\" 

3994 The word " JiSj" from " JLa^fl" which is "JUial" for "JUSVl," as stated in <*j»Jl O 1 -^; therefore,"^!" is always 
taking and making some thing of what was taken! Thus, it is not just the mere takingl 

3995 The word "£JUa*" = "jjJuti!" meaning casdes! See O'-^ 1 ! 

3996 'phg WO rd "jabbareen" is a subjective, masculine, plural noun for which there is no English equivalent for it! 

3997 See footnote 3966 above, only here with respect to "tl)J*^\" 

3998 Linguistically the word "Ciii" carries dual meanings: (X) fear and (2) ^«o»'! Both meanings could apply! 

3999 'jhg worc J "dJafrji"= "exhorted'' or "admonished' as "AJaPj* " could mean: exhortation or admonition\ 

4000 The word "muaththabeen" is an objective, masculine, plural noun there is »o exact English equivalent for it! 

4001 The word "CuJ£"= denied-she y is in reference to the "Thamood" which is a feminine gender; so its reference 
must he. feminized, as indicated by the "^" in "djjSl" 
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GpO.^ 



143. Verily I am for you b a messenger trustworthy. .-=»* f *■ •» - , A-T "i 

: : ° : S,„cw„!„„ y^oc^LfcJL 



144. So tf/Aa/o (/<?/ reverentially guard you 1 not to displease} 
AU^ndJet^ou^obeYJw^. "' 






145. And not I ask you 2 on it x of remuneration, en {not) V| ' f ' ^j^. »<rfc-f "j^- 
my remuneration except on the worlds' Lord. ___ - i -w . „ ,1- A. - » f 



i'j'f 



146. Are you 2 (to be) left in whatever (is) ha, here ^s*. -^ . \' Y',i \' M i'-.x"--- 

aa 'meneena (self : safety-securers). 



147. In gardens* and wells w . ,*«*, ..*£'. /' k 



148. And %orooen 4004 (various crops/ sprouts) and palm-trees w ^> *u_* i ^|L li' & *' 
its" sheath a labyrinth. ^1^-^ 4^>*^UJ 



149. And you 2 carve of the mountains houses fa'reheena *&£> JO?^ "0-* b_j^>«^3 



{profligately I perfectly) . 



jflBLwa2LtfL 



150. So e^a^o (/<?/ reverentially guard you 1 not to displease) 






151. And let-not obey you 2 the exceeders' command. ^a%. 1^ * ffi ~f j -' l -. M; 



152. Who 1 they 2 corrupt in the Earth w and not reform «y; j^jVT J 0}^— ^ Oi^tf 
they 2 . ^s*. '. * i - ' 



£.,<?.> 



153. Said they 2 : verily only you s (W-<?) of the musah- ,*=*,' 
hareena 4006 [they who are iteratively bewitched). 



154. Not you s (Wre) except a human like us; so ee'tey (let- jj^ £i £jr^ *£j «5| r^j "[^ 
<ra%?<? f^^ s l) by an Aya'ten (miracle/ sign /proof), en(if) Lf ^, _ ' tf - __ f „ a, 

you g were of the ssa'deqeena (always-truth-enforcers). Op -s^_^i?? LL ^ a - , ' cr? ^~ 0] 



155. Said [i><?|: this-she y (/x) a she-camel for her a drink *<-j' .*y* q *^ ^j^ 'jls 
and for you b a drink (&w$ o«) a day ma'aloomen (that ' " {•"„'.»• 

«^V$ «■ known). Clp-^-r** ^3^ '-H/^ 



156. And let-not touch/betide her you 2 by an ill then LSa£-Li *3<ii li^jL^ *^j 
(x^//) take you b a torment (of) a great day. (Jg5) yfc JaP > .jJ lL>\js- 



157. Then hamstrung her they 2 ; so they 2 became/ (by <*&*.', : \ * " ii\l* 



morning, i.e. after dawn) regretters 



LiO jjjjJLlJ \y>*- r *?< li L«>j JL*i 



158. So took them the torment; verily in tha'leka (he- -SM3M\'\ •*• i * i.'uIe' V^Lu 
that-afar-it/ that) (is) surely an Ay a' tan" (sign/ proof); - *■* *,*, . f 

and [was] not most (of) them believers. ©il^}^j^r^ = '>^^''-*i 



159. And verily, your 1 Lord surely He (is) The Mighty, ^ '&*$ jJR y& &%> 0l3 

Ar-T{<ihf>pnm (the multitudinous memi Giver) ^^ 1 ' > 



Ar-Raheemo (the multitudinous mercy Giver). 



160. Denied-she 74008 Lootten's (Lott's) people the ^'JLl-^Jf L J '-J : 'Jf 



mursaleena (sent-messengers) . 



161. E<$> (when/ since) said for them their brother Lootton vf ^J La • f li 'Ili il 
(Lott), should not 4009 tattaqoona (you 1 reverentially guard ' ' ' 



4002 See footnote 3964 above regarding "VI!" 

4003 See footnote 3966 above, only here with respect to "OJ*^ 3 '!" 

4004 ^hg worc J "^prooen" is an objective, masculine, plural noun there is »e exact English equivalent for it! 

4005 See footnote 3966 above, only here with respect to "OJ*^ 3 '!" 

4006 Thg worc j "musahhareen" is an objective, masculine, plural noun there is no exact English equivalent for it! 

4007 T ne worc l "Ij p.mi t" carries double meanings: (1) they became or (2) by morning, i.e. after dawn\ 

4008 T ne WO rd "CijJS"= denied-she>'is in reference to the "people," which is j j" 1 ^" 5r* a > = broken plural \n Arabic; so 
its reference must he. feminized, as indicated by the " li " in "CijJS!" 
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not to displease Allah) . 



©£**£. 



1 62. Verily I am for you b a messenger trustworthy. 



» f *. j> 



^...^..[Jj^J...^.....sii.., 



163. So tf#»<70 (/<?/ reverentially guard you 1 not to displease) 
All^ndjet^oi^obg^l^ 






164. And not [i] ask you b on it x of remuneration e« («o/) 
my remuneration except on the worlds' Lord. 



, ( 







165. Do /<z<z/o (j/6w 2 come, i.e. engage in sexual intercourse with) 
the dhukrana mx (males-effeminates) 4012 of the worlds. 






166. And you 2 leave what created for you b your n Lord 
of your n spouses (wipes); rather you f (are) people 
aggressors. 






167. Said they 2 : la en (indeed if) not desisted [jw# s l, O, 
Lootto (Lott), surely f^w s ] assuredly 4013 be of the 
'-jeena (expellees) . 






168. Said [i><?]: Verily I am for your 11 work (/>) of the 
execrators. 



^ OjlUJI ^^CUiJ jjjl JlS 



1 69. My Lord: najjeyney (let-iteratively deliver me \YoU"\) and 
my family* of what they 2 work. 






170. So najjaynaho (We iteratively delivered him) and his 
family* wholes. 






171. Except an a/oo^an (aged-woman) in the gha'bereena 
remnants). 






172. Afterwards We destroyed the others. 



<2l bij*-^ 1 ^j 



Jl^ ^ — ^ ■* ■■£■■-■■■■■■- ^™ ■- ^.....£ .£ 

jJa-« »Lm3 l^)a* ^Jif- 0^a*lj 
(gig) iQyJjLAjl 



173. And We ill- rained 4014 on them a rain; so fouled the 

munthareena's 4015 {they the warned-ones) rain. 



174. Verily in tha'leka (he-that-afar-it/ thaf) surely (is) an 
Ay a 'tan" (miracle/ sign/ proof) ; and [was] not most (of 
them believers. 



* *'.z*< 



bS'Lj V3dU;iJoJ 



So Oij^J - 



175. And verily, your' Lord surely He (is) The Mighty, 
Ar-Raheemo (The multitudinous mercy Giver), 



©J^-^'j^'j^^OJj 



176. Denied the Ayka's (thicket's) companions the 
mursaleena (sent-messengers) . 



t <t 



^0(JiL*i j»J 1 0\ 5 £Jt_-l>^ It- <> -1j 



177. Edh(when/ since) said for them Shuaybon: should not 4016 
tattaqoona (you 1 reverentially guard not to displease Allah) . 






4009 Clearly this "V'" is the "VI," for urging and promoting the action of the following verb, here the taqwa\ 

4010 See footnote 3921 above, only here with respect to "OJ*^'!" 

4011 The words "dhukranan"="CJ , J^ s ' (in Arabic, and the Qur'an is firstly Arabic. ("Veri/y We caused it to descend 
Arabic Qur'an, perhaps you cerebrate!") is made up oifive letters, and "jj^j" is made up of four letters! Therefore, 
"(Jl jSj" has more meaning as its construct has more letters! But from this Ayah above, (^26:165), the word "0'j* J " 
has an additional letter "I" giving it additional meaning! The additional meaning could be (1) good to neutral, or (2) 
bad. See footnote # 3970 next regarding the y"* = "male-effeminated If you take this great Ayah (.926:165), 
"dhukranan" here is bad, as it indicates the males as being "male-effeminates" and are being come unto by another 
male! But if you take another great Ayah: "Or He pairs them thukranan {males) and females" (S42:50) it is good to 
neutral, as the "maleness" here is obviously not effeminateness, but normal to neutral. 

4012 fh e " dhukranan" mentioned in the above great Ayah is obviously the type of "male" which could be 
"o3jjj"=" being come unto" as a female, hence such "male" is "male-effeminate" —"^ " s »* " jl tr"V' i-e. womanish! 

4013 The "J" in ""(2>ij£iJ" i s a juratory" J" = "f*uM J" amountingto= "JjSIjjI," i.e. affirmation, expressed by "assuredly"! 

4014 In Arabic there is a distinction between "jk»" = rained, and "j^"i"=ill-rained, as "j^>" = jj»JI ^ and "j^>i," 
j^l tjAee S^'jty In this case"j^>'" is used! So for lack of "jW" in English, I chose ill-rained! 

4015 1^ word " muntharen" is an objective, masculine, plural noun there is «o exact English equivalent for it! 
4016 Clearly this "VI" is the "VI," for urging and promoting the action of the following verb, here for taqwa! 
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1 78. Verily I am for you b a messenger trustworthy. ££%"•**' fj ' 1 ^J 'I 



179. So e/Azgfl (/<?/ reverentially guard you 1 not to displease} 
Allah and let-you 2 obey [me] 4017 . 






180. And not [i] ask you b on it x of remuneration e« (00/) ^| I_| * £&> »<Ti;»| ^i 
my remuneration except on the worlds' Lord. <*=*, - j 'Tf * - il' «5i ' * f 

: i &,&^!,,^i,J*zl,,,^d, 



181. Let- fulfill 4018 you 2 the measure and let-not be you 2 - LJJg Y« JI53T Li}( * 
of the mukhsereena (they who are loss-causers). ^^ - '■ *u 

: i : ,©„i^tt^,!„ 



182. And let-weigh you 2 by the scale the straight. ^s& .;. * \[ i L'.g iT.i • •' 



183. And let-not diminish 4019 you 2 the mankind their 
things and let-not ta'atho 4020 {you 1 mischief) hardest in 






the Earth w [at] corrupters. © Ji? 1 -^ 4 u^^ 1 <4 'j^* 5 



1 84. And ^#<2^o (/?/• reverentially guard you 1 not to displease) 
Who created you b and the generation 4021 , the [firsts] 






>4* 



[ancients) . ^h jjjj "^ 



185. Said they 2 : verily only you s (are) of the musahha- 
reena A022 {ones that have been bewitched). 






186. And not you 5 (^r<?) except a human, like us; and en ^u lliLl ^£> ^1 i£j| X»\ 
(surely) [we] presume you g certainly of the liars. ^ -. 1<T\ 'A Mf\C 






187. So let [you s ] (cause to) fall on us fragments of the 
sky w , en(if) you g were of the ssa'deqeena (always-truth- 
iforcers) . ©) O^^^ ' cr? ^& O] 



188. Said [he]: my Lord (is) knowinger by what you 2 
work. 



{/.',, > 



^ Ojil^ t_Lj jtJcl ~Jj JlS 



189. So denied him they; then took them the -f,. ,f .- > ,'-. ' '..' \V ' \<:i 
Oversnadow-Day s torment; verily it' [was] a great _ _ '.,,'*■* 

torment' s day. ©,,^^^,,,^!,^,,,,^,,?,,l 4i i 



190. Verily in tha'leka (he-that-afar-it/ thai) surely (is) an ' g ^- ?£& ^sjj,^ ; * | 
Aya'tan'" (sign, proof); and [was] not most (o$ them , ' , t 't 

believers. ' CpOi~?> 



191. And verily, your' Lord surely He {is) The Mighty, ^ > ifi u/Kji ^jOti 

Ar-Raheemo (The multitudinous mercy Giver). ^^ > ' 



192. And verily it x (is) surely a descending 4023 (of/ caused ^^ - j -w , „ * 



the worlds' Lord. 



Jp Oi^J! y>j Jo^J -"^]3 



193. Descended by it The Rooho (Arch Angel Gabriel) ^^ * irr * .,r '," 

the trustworthy. ^^ "-. (^r ^. w^r 



the trustworthy 



1 94. On your 1 heart to be [you*] of the warners. ^ ^ oJJl ^ Q j fejiiJa Jp 



195. By an Arabic tongue x manifester x . ^ . ' * '' ^l^l, 

196. And verily it x (is) surely in writs (of) the [firsts'] ^^^ ,<irr ** ,i >* >, 



4017 See footnote 3966 above, only here with respect to "OJ*^'!" 

4018 T ne WO rd "IjSjl" from "f lij^l," = "jiUjil^" meaning gathering the last component of any obligation to make it a if hotel 

So, "Ijajl" means you endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill iA 

4019 fhg WO rd "o^" in "\ jm\y f' carries two distinct but supportive or almost synonymous meanings: (1) under-value, 

(2) diminish the value! 

4020 ^g WO rd "!jj*3" means to mischief causing hardest corruption! See 0'-"'^! 

4021 The word "<La" i s a singular thepluralfot it is: "Q*." is "5^ ji OSb^l" 

4022 'j'^g WO rd " ' musahhareen" is an objective, masculine, plural noun there is «o exact English equivalent for it! 

4023 Thg worc [ "JjjJj" has several meanings, among them: (1) gradual revelation, and (2) descending, (3) array\ See £^'! 
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(ancients). 



197. Has [and] not been for them an Aya\ 
proof); to know it x Israel's sons-scholars. 



&..^M..[m}.&&...... 



198. And had We navgala (iteratively descended) it x on 
some Ajameena (non-Arabs). 






199. Then [he] read it x on them, they 2 were not by it x 
believers. 






200. Like tha'leka (he-that-afar-it/ thai) We threaded it x in 
the criminals' heart. 



„«* -- * -"IT 



201. Not they 2 believe by it x until they 2 see the torment 
the painful. 



] Jji <J*~ *-9. ^LJJ^}i * 

^y^iMi 



202. Then it x yadtey (comes to) them suddenly w while they 
not perceive they 2 . 



■AV*-ffi(*-*J : ^*V*S^ 



203. Then they 2 say: are we mundharoona a>{m (they that are 
given a reprieve) 



*>■:** 



^jjp ojj^ q^ U-* ^y& 



204. Do then by Our torment yasta'ajelona (they 7, seek- 






205. Do then see you g en(if) matta'na (We let relish the 
transitory worldly delight) them years' 






206. Afterwards came (/o) them what they 2 were 
promised. 






207. Not enriched 4025 an (off) them what they 2 were 
youmatta'oona(relishingthe transitory worldly delights they*). 



*« * *\ * i^-i tf 



,» «-, 



,_j*L»-j I jj d L. J^s> j_^p 



£IL. 



208. And not perished We of a village* except for it' 
warners. 



d «j| j£j ^ uSii Uj 



yD3SJ^ 



209. Reminiscence w /remembrance W4026 , and We were 
not dha'lemeena (injustice-doers). 



.<*. 



^mJ) Ji;<>llls> l'^-= U j ££y$ 



210. And not tana'sgalet (iteratively descended)^ by it x the 
Satans. 






211. And (//V) not be fitting/ facile for them and cannot 

they 2 , 






212. Verily they (are) an (regarding) the hearing surely 
(are) ma'a%oloona A021 (they that are being is 



„ t , ,, , ^ „ jl 



213. So let-not invoke [you 5 ] with Allah another elahan 
(a deity), then (j^//)be[jo^ s ]of thcmua'thatha'beena 02 
(ifi&ej/ //«/ <2r<? being tormented). 



>i; l^JI ^S)T fc f jG & 



OPO^ 



i-'C 



Of 



;jX13 



214. And let-warn [you 5 ] your 1 nearest clan v 



djb ^L^y^l ^Jsr** j-^'i 



215. And let-lower [y<w s ] your' wing 4029 for whomever 
etta'ba'a ([he] closely-followed) you g of the believers. 



kiJjLjjl (Vj-«4 kii»-LL>- jJaii-lj 



4024 The WO rd " mundharoon" is an objective, masculine, plural noun there is «o exact English equivalent for it! 

4025 The WO rd "(jf*)" has double meanings: (1) enriched, (2) sufficed. But "enriched" includes sufficed and not vice 
versa! As "enriched" made rich or richer, made fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "sufficed" met the 
present needs of a specific taskl Hence "enriched" is superioA 

4026 The word "iSj^' is "reminiscence/ remembrance" based on this great Ayah, "And if the Satan (causes) you 8 to 
assuredly forget then sit not, after [the] reminiscence/remembrance" (S 6: 68). 

4027 The WO rd " ' ma'a^oloon" is an objective, masculine, plural noun there is no exact English equivalent for it! 

4028 T ne W ord "mu'athabeen" is an objective, masculine, plural noun there is no exact English equivalent for it! 
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&.^^i± J . , ...<i? 

21 6. Then en(if) they 2 disobeyed you g then let-say Jyotfi) : fc » ^ Jj -^ >|y^^ ^p 



verily I (aw) disclaimant/absolver 4030 (0/ myself) of 

what you 2 work. QP OjJ-*-*- 1 



- *. 



217. And let-trust [j/0# s ] on the Mighty, Ar-Raheeme {The ^ <tf . ■J]' j^_ .i^>^ 

multitudinous mere] Giver). ^=^ '"' 



218. Who [He] sees you^when |>^] up™. a?j"Qg»&£ tf iff 



219. And your 1 transpose 4032 in the sa'fedeena {they who 



(gn^) (JiJLjai^J I jj liilllj J 



'W •» 



220. Verily He, He («•) The Sameeo 4053 {The Acute-He arer- 

/The Enabler of others to hear/ 'favorable Answerer to C§^-**H £*?~* J '>* j4i ] 

prayer), The Omniscient. 



221 .Do ona'bbe'okum (|7| inform you z by piece-of-significant- f.* : ; - ,v .£■£,.-! »i' 
an d-av ailing-news) on whom" tata'na^el {iterative ly ^ &* <J^ C- Na r <->* 
descend) the Satans. ;g^ ^ailiJI 



222.Tatana%%alo {iteratively descend they 2 ) on every affakrt" ^^ * ..f* -,i ,-;- j^; 

{slanderous fabricator/ 'specious concoctorf atheemen {iterative Qp^ k ^ r cP t^* <-l>° 

sinner). 



223. They 2 cast the hearing and most (0$ them (^r<?) ^jb^L^=lj ,jLLUT 0_^i 
liars . ^^ >!lL)jH ^ 



224. And the poetsyattabe'ohum {closely follow them) the „ , ,>„ >„«, -"*■•, 

gha'woona 4034 {stray ers because of fallacious belief resulting ®^J f $*•'- *L^- i - 1, j 
z« disappointment). 



225. Have not seen jjyo# s ]: that they (ari?) in every valley 
they 2 ramble. 



j**. 



l^2X>>*e£!£ ^JiS^iX}-^' -J 3 -^ 



226. And that they say what not they 2 do. ©vCL> *J^^^^L'>'j^^4'J 



227. Except whom r believed they 2 and worked the ..,' \,* \T\ A 'c'\ •' |' '•»> jft^l 
righteous-works* they 2 and they 2 remembered Allah ' '. t , , / * - ,$*'. >** 

multitudinously and avenged 4035 they 2 from after dr? ^Lr^^'i U? *"' 'jj>^3 
what dholemo {they 1 had been wronged); and will know ^,jf\ *%'.', '. \Ji\& C jbJ 
who 1 ' dhalamo {they 1 wronged) which x a transpose 4036 „ , - „ ^ * * ( ' 'If 

they 2 transpose. " © OyM* 'T 1 ^ <^' |>^_ 



4029 The expression "[yo# s ] lower your wing" is lofty Arabic tongue expression meaning show "softness" kindness, or 
be "courteous towards" all are as figurative expressions, as the "wings" are the arms, symbols of strength\ So when 
one "lowers" the arms the person makes them tucked to his sides indicating respect or submission^. 

4030 The word "fitfji" "Jj*i" OJJ J^\ "(>La" ( J»^i or "<i Jj*i*!" In this case,"J^"yJ*-»J," masculine, singular nounl" 

So, "absolver/disclaimant" in the sense of he (the Prophet, SAWS) disclaims (frees) himself of what others do 
and include him as part of them, as in this case, where they associate partners with Allah and he refuses to associate with 
them or with what they claim\ In other words, he disclaims I absolves himself from such associations^. 

4031 There is a distinction between "fj*"" = "up" = "get up or rise''' (in the intransitive sense, and "stands" = "i_ft4jl" 

4032 The word " d^aj "= "/Ay/ transpose," means your betook of your self among the SajedeenX 

4033 The word "As-Sameeo" is one of Allah's most beautiful attributive names! 

4034 The word "Ojjl*^" strayers because of fallacious belief resulting in disappointment for them\ See S^'j^and O'-"^'! 

4035 The word "j^uj" could apply in three distinct senses: (1) "O* J*^"!," which in turn has two distinct meanings, 

(la) "»jJ» (> flu! (|i aj.it (> j*aijj" = "avenged from his enemy," and (lb) " 6* <-" J 2^"! <#' f^ 6* J" 3 ^! 
fllall" = "refrained from and disdained the wrong!" (2) "J& ^"!" = "prevailed over!" And (3) "J . 
"succored and assisted for!" 

4036 The word "Oj ).'^li "= "thejz repair," means they betake themselves returning^. 
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